
FR - La notice originale a été rédigée et approuvée en français. Toutes les autres langues sont des traductions de l’originale. En cas de conflit, d’imprécisions ou d’écarts entre 
le français et les autres langues, la version française prévaut.
EN - The original manual was written and approved in French. All other languages are translations of the original. In the event of a conflict, imprecisions or discrepancies 
between the French and other languages, the French version shall prevail.
SP - El manual original se ha redactado y aprobado en francés. Las versiones en los demás idiomas son traducciones del original. En caso de problemas, imprecisiones o 
discrepancias entre el francés y los otros idiomas, prevalecerá la versión francesa.
NL - De oorspronkelijke handleiding is opgesteld in het Frans en goedgekeurd. Alle andere talen zijn vertalingen van de originele versie. In het geval van conflicten, 
onjuistheden of tegenstrijdigheden tussen de Franse en andere talen, is de Franse versie bindend.
DE - Die Original-Anleitung wurde in französischer Sprache verfasst und genehmigt. Sämtliche andere Sprachen sind Übersetzungen des Originals. Bei Konflikten, 
Ungenauigkeiten oder Abweichungen zwischen dem französischen Original und den anderen Sprachen ist die französische Anleitung maßgebend.
SW - Bruksanvisningen har ursprungligen skrivits och godkänts på franska. Alla andra språkversioner är översättningar av originalet. Vid bristande överensstämmelse, 
oklarhet eller skillnad mellan franska och annat språk gäller den franska versionen.
FIN - Alkuperäinen hyväksytty käyttöohje on kirjoitettu ranskaksi. Kaikki muut kieliversiot on käännetty alkuperäisestä tekstistä. Jos ranskan ja muunkielisten versioiden kesken 
on ristiriitoja, epätarkkuuksia tai eroavaisuuksia, ranskankielinen versio on vallitseva versio.
NO - Bruksanvisningen ble opprinnelig skrevet og godkjent på fransk. Alle de andre språkene er oversettelser av originalen. Ved motsigelser, unøyaktigheter eller avvik mellom 
den franske versjonen og utgaven på de andre språkene, gjelder den franske versjonen.
DK - Den originale brugsanvisning er udarbejdet og godkendt på fransk. Alle andre sprog er oversættelser af den originale brugsanvisning. I tilfælde af konflikt, unøjagtigheder 
eller uoverensstemmelser mellem den franske og andre sprogversioner, vil den franske version være gældende.

NL   AANWIJZINGEN & WAARSCHUWINGEN
- Dit apparaat is enkel ontworpen voor de toepassing van FYTOSANITAIRE 
TUINPRODUCTEN, BIOCONTROLEPRODUCTEN en voor het aanbrengen van 
RECEPTEN aangeboden of voorgesteld door de fabrikant in het receptenboekje 
bijgesloten bij dit product of op de website van de fabrikant. Het is belangrijk om strikt de 
aangegeven hoeveelheden van elk ingrediënt in de RECEPTEN te respecteren. Volg de 
instructies van de fabrikant voor het gebruik van de genoemde oplossingen. Voor een 
andere toepassing is het VERPLICHT om de fabrikant te raadplegen.
LET OP: Dit apparaat is niet geschikt om gechloreerde producten, oplosmiddelen op 
basis van aceton, zuren (behalve azijn), bleekmiddel en zijn derivaten, reinigings- en 
desinfectiemiddelen te bevatten of te verstuiven.
De drukspuit is compatibel met producten op basis van azijn die toegelaten en te koop 
zijn op de Zweedse markt als Kraft Attika - lijst beschikbaar op www.kemi.se.

- Controleer de goede werking van het apparaat door de waterdichtheid te testen
met enkele liters water in het reservoir.
- Het apparaat mag niet worden gebruikt en opgeslagen bij temperaturen onder
de 5ºC en boven de 40ºC tijdens de winter of gedurende de rest van het jaar
- De te verstuiven oplossing mag niet warmer zijn dan 25°C.
- Behandel alleen bij rustig weer (zonder wind).
- Gebruik geen explosieve producten, zuren en / of corrosieve middelen in de drukspuit.
- Niet spuiten in de richting van vlammen of een warmtebron.
- Draag beschermende kleding, beschermende handschoenen, bril en een beschermend 
masker.
- Rook, drink of eet niet tijdens gebruik.
- Spuit niet in de richting van personen of huisdieren.
- Houd derden en huisdieren op een redelijke afstand tijdens het spuiten.
- Bescherm het milieu, spuit alleen op de te behandelen oppervlakken.
- Demonteer nooit een element van de spuit, zonder tevoren de druk te hebben 
afgelaten.
- Dit product mag niet gebruikt worden in geval van vermoeidheid, ziekte, onder invloed 
van alcohol, drugs of andere medicatie.
- Om verstoppingen te voorkomen, is het noodzakelijk om de te verstuiven oplossing te 
bereiden in een ander recipiënt, en dan de voorziene filter te gebruiken bij het vullen van 
de drukspuit (Fig.1).

Na elk gebruik:
- Laat de eventueel in het apparaat achtergebleven restdruk af (Fig. A) of blijf spuiten tot 
er geen druk meer is.
- Handen en gezicht te wassen met schoon water na het gebruik van de
drukspuit.
- Berg nooit een spuit op die nog onder druk staat.
- Bewaar nooit een actief product in de spuit.
- Bewaar de drukspuit in een beschutte omgeving, buiten het bereik van
kinderen.
- Maak de vulfilter schoon, evenals de filter die zich bevindt aan het uiteinde van de 
dompelbuis (Fig.5)
- Vóór opslag en voordat de drukspuit met een ander product wordt gebruikt, moet deze 
worden gespoeld, dat wil zeggen voeg 1 liter water in het reservoir toe om te verdunnen 
(Fig. 13), goed mengen en deze laten werken voor het spoelen van alle componenten 
van het apparaat. 
- Voor gebruik, zelfs onmiddellijk, met verschillende oplossing, herhaal 3
keer de spoeling.

FOUTOPSPORING

- De O-ring van de pomp dient te worden gesmeerd zodat de spuit de lucht effectief kan 
verpompen. Breng regelmatig siliconenvet aan op de O-ring van de pomp (A, B, C).
GARANTIE
Hozelock-Exel waarborgt deze spuit tegen defecten die ontstaan door gebrekkig 
materiaal of vakmanschap voor een periode van 1 jaar na de aankoopdatum, op 
voorwaarde dat deze uitsluitend wordt gebruikt volgens deze instructies. De garantie is 
beperkt tot het repareren of vervangen van defecte of gebrekkige producten. U dient het 
aankoopbewijs te bewaren.

DE   ANWEISUNGEN UND WARNHINWEISE
Dieses Gerät ist ausschließlich für die Anwendung von Pflanzenschutzmitteln Jardin 
(Garten) und biologischen Schädlingsbekämpfungsmitteln sowie für die Anwendung der 
vom Hersteller angegebenen oder vorgeschlagenen Rezepte konzipiert. Diese Rezepte 
finden Sie im Rezeptheft, das im Lieferumfang dieses Produktes enthalten ist, oder auf 
der Website des Herstellers. Die Mengenangaben für alle Zutaten der REZEPTE 
müssen unbedingt genauestens eingehalten werden. Die Gebrauchsanweisungen des 
Herstellers dieser Lösungen beachten. Bei allen anderen Anwendungen muss mit dem 
HERSTELLER Rücksprache genommen werden.
ACHTUNG: Dieses Gerät darf nicht zum Füllen oder Sprühen von chlor- und 
lösungsmittelhaltigen Produkten, Produkten auf Aceton- und Säurebasis (außer Essig), 
Chlorbleiche, Waschmitteln oder Desinfektionsmitteln eingesetzt werden.
Sprühgerät kompatibel mit Produkten auf Säurebasis, die auf dem schwedischen Markt 
zum Verkauf freigegeben sind, wie z. B. Kraft Attika - Eine Liste ist auf www.kemi.se 
verfügbar.

- Die Funktionstüchtigkeit des Geräts sicherstellen, indem der Behälter mit einigen Litern 
Wasser gefüllt und auf diese Weise die Dichtheit geprüft wird.
- Das Gerät darf nicht bei Temperaturen unter 5°C und über 40°C eingesetzt und 
gelagert werden, weder zur Überwinterung noch in den übrigen Monaten (Abb.
1 und 2).
- Die zu sprühende Lösung darf eine Temperatur von 25°C nicht überschreiten (Abb. 3).
- Die Behandlung nur bei ruhigem Wetter (Windstille) durchführen.
- Keine explosiven, säurehaltigen und/oder korrodierenden Produkte im Sprühgerät 
verwenden (Abb. 4 und 5).
- Nicht auf Flammen oder Wärmequellen sprühen.
- Schutzkleidung, Handschuhe, Schutzbrille und Schutzmaske tragen (Abb. 6).
- Während der Anwendung nicht rauchen, trinken oder essen.
- Beim Sprühen nicht auf Menschen oder Haustiere zielen.
- In angemessenem Abstand zu weiteren Personen und Haustieren sprühen (Abb. 7).
- Die Umwelt schützen - nur die zu behandelnden Flächen sprühen.
- Komponenten des Sprühgeräts nur ausbauen, wenn das Gerät nicht mehr unter Druck 
steht.
- Dieses Gerät darf nicht bei Müdigkeit, Krankheit oder unter Alkohol-, Drogenbzw.
Medikamenteneinfluss eingesetzt werden.
Um jede Gefahr von Verstopfung zu vermeiden, muss die Sprühlösung unbedingt in 
einem anderen Behälter angesetzt werden und durch das mitgelieferte Filter in das 
Sprühgerät gefüllt werden (Abb. 1).

Nach jeder Anwendung:
Den eventuellen Restdruck im Gerät beseitigen (Abb. A) oder so lange sprühen, bis kein 
Druck mehr vorhanden ist.
- Nach der Verwendung des Sprühgeräts Hände und Gesicht mit klarem Wasser 
waschen.
- Das Sprühgerät nicht wegräumen, so lange es unter Druck steht.
- Kein Behandlungsprodukt im Sprühgerät übrig lassen.
- Das Sprühgerät geschützt und außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
-  Den Einfüllfilter und den am Ende des Tauchrohrs befindlichen Filter reinigen (Abb. 5).
- Vor dem Aufbewahren und vor der Verwendung eines anderen
Behandlungsprodukts Gerät spülen, d.h. zum Verdünnen 1 Liter Wasser inden Behälter 
füllen, gut mischen und in Betrieb nehmen, um sämtliche Komponenten des Geräts zu 
spülen. 
- Spülvorgang vor jedem, selbst unmittelbaren, erneuten Einsatz des Geräts unter 
Verwendung einer anderen Sprühlösung 3 Mal nacheinander
durchführen.
FEHLER / LÖSUNGEN

- Der O-Ring der Pumpe muss geschmiert werden, damit das Sprühgerät die Luft 
effizienter pumpen kann. Silikonfett regelmäßig auf den O-Ring der Pumpe auftragen 
(Abb. A, B, C).
GARANTIEN
Hozelock übernimmt die Garantie für dieses Sprühgerät im Fall eines Material- oder 
Herstellungsfehlers für einen Zeitraum von 1 Jahr ab dem Kaufdatum, sofern es unter 
Einhaltung der oben genannten Anweisungen benutzt wurde. Die Garantie ist auf die 
Reparatur oder den Ersatz sämtlicher Artikel, die einen Fehler aufweisen oder nicht 
korrekt funktionieren, beschränkt. Der Kaufbeleg muss aufbewahrt werden.  
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FR    DECLARATION DE CONFORMITE CE
Je soussigné Jérôme BOULMIER – Responsable Qualité - certifie par la présente que 
le produit : 
Type :  Pulvérisateur à pression préalable
Marque :      HOZELOCK
Modèle :      PURE 2L
A été développé, conçu et fabriqué conformément à l’ensemble des dispositions 
pertinentes de la Directive « Sécurité des Machines » 2006/42/CE.

EN    DECLARATION OF CONFORMITTY EC
I undersigned Jérôme BOULMIER – Quality Manager – certifies by the present that the 
product: 
Type :   Compression sprayer
Trademark :      HOZELOCK
Model :       PURE 2L
Was developed, conceived and manufactured in conformity to all pertinent measures 
with the Directive 2006/42/EC «Security of Machines».

SP     DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Yo, el abajo firmante Jérôme BOULMIER – Responsable calidad – certifica por el 
presente que el producto: 
Tipo  :  Pulverizador de compresión
Marca  :      HOZELOCK
Modelo  :      PURE 2L
Ha sido desarrollado, diseñado y fabricado conforme con la Directiva “Seguridad de 
Maquinas” 2006/42/CE.

NL     EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMIING
Ik ondergetekende, Jérôme BOULMIER – kwaliteitshoofd - bevestig bij dezen dat het 
product:: 
Type :  Verstuiver met voorafgaande druk
Merk :      HOZELOCK
Model :      PURE 2L
Werd ontwikkeld, ontworpen en geproduceerd in overeenstemming met alle 
toepasselijke voorschriften van de "Machineveiligheid"-richtlijn 2006/42/EG.

DE    EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hiermit bescheinige ich, Jérôme BOULMIER – Leiter der Abteilung
Qualitätssicherung - anhand vorliegender Erklärung, dass das Gerät :
Typ:  Sprühgerät mit selbsttätiger Spritze
Marke :  HOZELOCK
Modell:  PURE 2L
entsprechend sämtlicher einschlägiger Bestimmungen der
EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG geplant, entwickelt und gefertigt wurde

SW    EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Jag, undertecknade Jérôme BOULMIER, kvalitetsansvarig, intygar härmed
att produkten
Typ:  Tryckspruta med förinställt tryck
Märke:  HOZELOCK
Modell:  PURE 2L
Har utvecklats, konstruerats och tillverkats i enlighet med samtliga relevanta
bestämmelser i maskindirektivet, 2006/42/EG

FIN   EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Minä allekirjoittanut, Jérôme BOULMIER – Laatuvastaava - todistan täten,
että tuote
Tyyppi:  Paineruisku
Merkki:  HOZELOCK
Malli:  PURE 2L
On kehitetty, suunniteltu ja valmistettu konedirektiivin 2006/42/EY kaikkien
erityissääntöjen mukaisella tavalla

NO   CE-SAMSVARSERKLÆRING
Undertegnede, Jérôme BOULMIER – kvalitetssjef – bekrefter herved at
produktet
Type:  Sprøyte med forhåndstrykk
Merke:  HOZELOCK
Modell:  PURE 2L
Er utviklet, utformet og produsert i samsvar med alle relevante
bestemmelser i direktivet om maskinsikkerhet
2006/42/EF

DK   EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Undertegnede, Jérôme BOULMIER, kvalitetschef, erklærer hermed, at
produktet
Type:  Tryksprøjte
Fabrikat:  HOZELOCK
Model:  PURE 2L
Er udviklet, konstrueret og fremstillet i overensstemmelse
med alle relevante bestemmelser i Maskindirektivet
2006/42/EF

HOZELOCK EXEL
Villefranche sur Saône, FRANCE.
02/09/2016

SW   ANVISNINGAR OCH VARNINGAR
- Denna apparat är endast avsedd att användas med växtskyddsprodukter för trädgårdar 
och med blandningar som föreslås eller erbjuds av tillverkaren i den broschyr som 
medföljer produkten eller som återfinns på tillverkarens webbplats. Det är viktigt att till 
punkt och pricka respektera mängderna för samtliga ingredienser som ingår i 
blandningarna. Respektera tillverkarens anvisningar för användningen av dessa 
lösningar. Samråd måste ske med tillverkaren för eventuell annan användning.
OBSERVERA: Denna apparat får inte innehålla eller spruta klorhaltiga produkter, 
lösningsmedelsbaserade medel, aceton- eller syrabaserade produkter (utom vinäger), 
klorblekmedel, tvättmedelsprodukter eller desinficeringsmedel.
Sprutan är kompatibel med produkter baserade på vinäger som har tillåtelse att 
saluföras på den svenska marknaden, såsom Kraft ättika; en lista återfinns på 
www.kemi.se.

- Säkerställ att apparaten fungerar som den ska genom att kontrollera att den är
tät med hjälp av några liter vatten i behållaren.
- Apparaten får inte användas eller förvaras vid lägre temperatur än 5°C eller högre än 
40°C – såväl under vinterförvaring som under resten av året (Fig. 1 och 2).
- Den lösning som ska sprutas ut får inte vara varmare än 25 °C (Fig. 3).
- Använd endast vid stilla väder (ingen vind).
- Använd inga explosiva, sura och/eller frätande produkter i trycksprutan (Fig. 4 och 5).
- Spruta inte i riktning mot öppen låga eller värmekälla.
- Bär skyddskläder, skyddshandskar, skyddsglasögon och ansiktsskydd (Fig. 6).
- Du får inte röka, dricka eller äta något under användning.
- Spruta inte riktning mot personer eller husdjur.
- Håll utomstående och husdjur på rimligt avstånd medan du sprutar (Fig. 7).
- Skydda miljön genom att bara spruta på ytor som ska behandlas.
- Demontera aldrig någon av trycksprutans delar utan att först ha gjort den
trycklös.
- Denna apparat får inte användas av någon som är trött, sjuk eller påverkad av
alkohol, droger eller läkemedel.
För att undvika eventuell risk för igensättning är det mycket viktigt att den lösning som 
ska sprutas bereds i ett annat kärl och att det medföljande filtret sedan används när 
sprutan fylls på (Fig.1).

Efter varje användning:
-  Släpp ut det tryck som kan finnas kvar i apparaten (Fig. A) eller genom att spruta tills 
det inte längre finns något tryck kvar.
- Tvätta händer och ansikte i rent vatten efter att ha använt trycksprutan.
- Förvara aldrig trycksprutan trycksatt.
- Ha aldrig kvar produkt i behållaren under förvaring.
- Förvara trycksprutan på skyddad plats, utom räckhåll för barn.
-  Rengör påfyllningsfiltret och det filter som sitter längst ut på flottörslangen.
- Skölj apparaten innan du ställer undan och innan den används med en
annan produkt. Du gör det genom att fylla behållaren med en liter vatten för
att späda ut innehållet i den (Fig. 13), blanda väl och spruta för att skölja ut
alla apparatens delar.
- Gör om sköljrutinen tre gånger efter varandra före varje ny användning
med en annan sprutlösning, även om den följer omedelbart på en annan.

FEL/LÖSNINGAR

- Pumpens O-ring måste smörjas för att trycksprutan ska kunna pumpa luft på ett 
effektivt sätt. Applicera regelbundet silikonfett på pumpens O-ring (Fig. A, B, C).

GARANTIER
Hozelock garanterar under ett år från inköpsdagen att denna tryckspruta inte är behäftad 
med material- eller tillverkningsfel, förutsatt att den använts under respekt för 
ovanstående anvisningar. Garantin omfattar endast reparation eller utbyte av eventuell 
del som är defekt eller som inte fungerar som den ska.
 Inköpsbeviset måste sparas.

FIN   OHJEET JA VAROITUKSET
- Tämä laite on suunniteltu ainoastaan PUUTARHAN KASVINSUOJELUAINETUOTTEI-
DEN ja BIOLOGISTEN TORJUNTA-AINEIDEN käyttöön sekä valmistajan tarjoamien tai 
ehdottamien RESEPTIEN käyttöä varten. Nämä reseptit löytyvät liitteenä olevasta 
reseptilehtisestä tai valmistajan verkkosivulta. On ehdottoman tärkeää noudattaa 
RESEPTIEN kunkin ainesosan määriä tarkasti. Noudata yllä mainittujen liuoksien 
valmistajan antamia käyttöohjeita. Kaikissa muissa käyttösovelluksissa MUISTA kysyä 
valmistajan mielipidettä.
HUOMIO: Tämä laite ei saa sisältää tai sillä ei saa ruiskuttaa kloori- tai liuotinpohjaisia 
aineita, asetoni- tai happopohjaisia aineita (paitsi etikkaa), valkaisuaineita, pesuaineita ja 
desinfioivia aineita. 
Etikkapohjaisten aineiden kanssa yhteensopivaa myyntiin sallittua paineruiskua löytyy 
ruotsalaisilla markkinoilla, kuten Kraft Attika - Lista saatavilla osoitteessa www.kemi.se. »

- Varmista laitteen hyvän toimintakunto tarkistamalla säiliön tiiviys lisäämällä säiliöön 
muutama litra vettä.
- Laitetta ei saa käyttää eikä säilyttää alle 5 °C ja yli 40 °C lämpötiloissa talvisäilytyksen 
aikana sekä muina vuodenaikoina (Kuvat 1 ja 2).
- Ruiskutusaineen lämpötila ei saa olla yli 25 °C (Kuva 3).
- Käytä laitetta vain tyynellä ilmalla (tuuleton).
- Älä käytä räjähdysherkkiä aineita, happoja ja/tai syövyttäviä aineita ruiskussa (Kuvat 4 
ja 5).
- Älä käytä ruiskua liekkeihin tai lämpölähteeseen päin.
- Käytä suojavaatteita, -käsineitä, -laseja ja -maskia (Kuva 6).
- Älä polta, juo tai syö käytön aikana.
- Älä ruiskuta ihmisiin tai kotieläimiin päin.
- Varmista, että muut ihmiset ja kotieläimet pysyvät riittävän kaukana ruiskutuksen 
aikana (Kuva 7).
- Suojele ympäristöä, ruiskuta vain käsiteltäviä pintoja.
- Älä koskaan pura ruiskua, jos et ole ennalta tyhjentänyt painetta.
- Laitetta ei saa käyttää väsyneenä, sairaana, alkoholin, huumeiden tai lääkkeiden 
vaikutuksen alaisena.
- Tukkeutumisen estämiseksi ruiskutettava aine on valmistettava toisessa astiassa, ja 
mukana toimitettavaa suodatinta on käytettävä, kun paineruisku täytetään aineella (kuva 
1)

Jokaisen käytön jälkeen:
-  Poista laitteeseen mahdollisesti jäänyt paine (kuva A) tai ruiskuta, kunnes painetta ei 
enää ole.
- Pese kädet ja kasvot puhtaalla vedellä ruiskun käytön jälkeen.
- Älä koskaan laita säilytykseen ruiskua, jota ei ole tyhjennetty paineesta.
- Älä koskaan säilytä käsittelyainetta ruiskun sisällä.
- Säilytä paineruisku suojaisassa paikassa kaukana lasten ulottuvilta.
-  Puhdista täyttösuodatin sekä täyttöletkun päässä oleva suodatin.
- Ennen säilytystä ja aina ennen laitteen käyttöä toisella käsittelyaineella huuhtele laite. 
Lisää säiliöön litra vettä jäljellä olevan aineen laimentamiseksi (Kuva 13), sekoita hyvin 
ja käytä laitetta huuhdellaksesi laitteen kaikki osat. Tämä huuhtelu on tehtävä 
purkamatta käsittelyn aikana käytettyjä tarvikkeita. Huuhteluseosta ei saa missään 
tapauksessa heittää viemäriin, vaan se on ruiskutettava ulkona jo käsitellylle alueelle.
- Ennen kuin käytät laitetta uudelleen, vaikka heti, eri ruiskutusaineella,
toista huuhtelu kolme kertaa.

VIAT / RATKAISUT

- Pumpun O-rengas on rasvattava, jotta paineruisku voi pumpata ilmaa tehokkaasti. 
Levitä pumpun O-renkaaseen säännöllisesti silikonirasvaa (kuvat A, B, C).

TAKUUT
Hozelockin paineruiskulla on yhden vuoden takuu ostopäivästä alkaen kaikkia materiaali- tai 
valmistusvikoja vastaan, sillä ehdolla että laitetta on käytetty yllä olevien ohjeiden mukaisesti. 
Takuu rajoittuu viallisten tai huonosti toimivien tuotteiden korjaukseen tai vaihtoon. Muista 
säilyttää ostotodistus.

NO   INSTRUKSJONER OG ADVARSLER
- Dette apparatet er utelukkende beregnet på sprøyting med PLANTEVERNMIDLER TIL 
HAGEBRUK og BIOCONTROL-produkter og bruk av OPPSKRIFTENE som er 
presentert eller foreslått av produsenten i oppskriftsheftet som følger med produktet eller 
på produsentens nettsted. Det er viktig at mengdene av hver ingrediens i 
OPPSKRIFTENE overholdes nøye. Utfør instruksjonene i bruksanvisningen fra 
produsenten av disse oppløsningene. Det er ABSOLUTT NØDVENDIG å ta kontakt med 
produsenten ved enhver annen bruk. 
OBS: Dette apparatet må ikke inneholde eller sprøyte produkter med klor, 
oppløsningsprodukter, aceton- eller syrebaserte produkter (unntatt eddik), klor, 
vaskemidler og desinfiseringsmidler. 
Sprøyten er kompatibel med eddikbaserte produkter som er tillatt for salg på det svenske 
markedet, f.eks. Kraft Attika - listen er tilgjengelig på www.kemi.se.

- Sørge for at apparatet fungerer godt ved å teste tettheten med noen liter vann
i beholderen.
- Apparatet må ikke brukes eller oppbevares ved temperaturer under 5 °C og
over 40 °C, både om vinteren og resten av året (Fig. 1 og 2).
- Sprøyteløsningen må ikke overstige 25°C (Fig. 3).
- Sprøyting må kun skje under rolige værforhold (uten vind).
- Det må ikke brukes eksplosive, syreholdige og/eller etsende midler i trykksprøyten (Fig. 
4 og 5).
- Sprøytingen må ikke rettes mot flammer eller varmekilder.
- Bruk beskyttelsesklær, vernehansker, vernebriller og vernemaske (Fig. 6).
- Det er forbudt å røyke, drikke eller spise mens sprøyten brukes.
- Sprøytingen må ikke rettes mot personer eller kjæledyr.
- Utenforstående personer og kjæledyr må holdes på rimelig avstand fra sprøytingen 
(Fig. 7).
- Tenk miljøvern, sprøyt kun der det trengs.
- Du må aldri demontere en del fra trykksprøyten uten å ha fjernet trykket på forhånd.
- Dette apparatet må ikke brukes hvis du er trett, syk, påvirket av alkohol, narkotika eller 
legemidler.
- For å unngå all risiko for tilstopping er det absolutt nødvendig å tilberede 
sprøyteløsningen i en annen beholder og bruke det leverte filteret ved påfylling av 
sprøyten (Fig. 1).

Etter hver bruk:
-  Slipp ut resttrykket som kan være igjen i apparatet (Fig. A), eller sprøyt til det ikke er 
mer trykk igjen.
- Vask hendene og ansiktet med rent vann etter å ha brukt trykksprøyten.
- Trykksprøyten må aldri ryddes bort mens det fortsatt er trykk i den.
- Sprøytemiddel må aldri oppbevares inni trykksprøyten.
- Trykksprøyten må oppbevares på et lunt sted utilgjengelig for barn.
-  Rengjør påfyllingsfilteret og filteret i enden av stigeslangen (Fig. 5)
- Før trykksprøyten ryddes bort eller brukes på nytt med et annet sprøytemiddel, må den 
skylles. Tilsett 1 liter vann for å fortynne middelet i tanken (Fig. 13), bland godt og sprøyt 
for å skylle alle delene av trykksprøyten. Skyllingen må utføres uten å demontere 
tilbehørsdelene som ble brukt til sprøytingen. Denne skylleblandingen må under ingen 
omstendigheter slås ut i avløpssystemet, men må sprøytes utendørs på samme område
som ble sprøytet. Gjenta skyllingen flere ganger før overvintring
- Før trykksprøyten brukes, selv umiddelbart, med et annet sprøytemiddel,
gjentas skyllingen 3 ganger etter hverandre.

PROBLEMER / LØSNINGER

- Pumpens O-ring må smøres for at sprøyten skal pumpe luft effektivt. Smør pumpens 
O-ring regelmessig med silikonfett (Fig. A, B, C).

GARANTIER
Hozelock garanterer denne sprøyten mot alle feil som skyldes en defekt på utstyret eller fra 
produksjonen, i en periode på 1 år fra innkjøpsdatoen, på betingelse at den er brukt i samsvar 
med instruksjonene ovenfor. Garantien er begrenset til reparasjon eller utskiftning av enhver 
defekt eller ikke-fungerende artikkel. Ta vare på kjøpsbeviset.

DK   BRUGSANVISNING OG ADVARSLER
- Dette apparat er udelukkende beregnet til brug med PHYTOSANITAIRES JARDIN- og 
BIOCONTROLE-produkter og til brug for BLANDINGERNE, der vises eller foreslås af 
konstruktøren i hæftet med forstøvningsblandinger, der følger med produktet, eller som 
findes på konstruktørens internetsite. Det er vigtigt, at overholde mængderne af hver 
ingrediens nøje i BLANDINGERNE. Fabrikanternes brugsanvisninger for de pågældende 
opløsninger skal overholdes. For al anden anvendelse er det BYDENDE NØDVENDIGT 
at kontakte konstruktøren.
VIGTIGT: Dette apparat må ikke indeholde eller forstøve produkter med klor, 
opløsningsstoffer, produkter på basis af acetone og syre (undtagen eddike), klorin, 
vaskepulver og desinfektionsmidler.
Forstøver kompatibel med produkter på basis af eddike, der er godkendt til salg på det 
svenske marked, såsom Kraft Attika - Liste findes på www.kemi.se. »

- Kontroller, at enheden fungerer korrekt ved at kontrollere tætningen med et par
liter vand i beholderen.
- Enheden må ikke anvendes og opbevares ved temperaturer under 5° C og over
40° C, både i vinterperioden og resten af året (Fig. 1 og 2).
- Sprøjteopløsningens temperatur må ikke overstige 25° C (Fig. 3).
- Brug kun sprøjten i stille vejr (vindstille).
- Brug ikke sprængstoffer, syrer og/eller ætsende stoffer i sprøjten (Fig. 4 og 5).
- Sprøjt ikke mod flammer eller varmekilder.
- Brug beskyttelsestøj, -handsker, -briller og -maske (Fig. 6).
- Undgå at ryge, drikke og spise under brug af sprøjten.
- Sprøjt ikke i retning af mennesker eller dyr.
- Hold andre personer og dyr på rimelig afstand under sprøjtning (Fig. 7).
- Beskyt miljøet, og sprøjt kun på de arealer, der skal behandles.
- Afmonter aldrig en del fra sprøjten uden først at have udlignet trykket.
- Enheden må ikke anvendes i tilfælde af træthed, sygdom, under indflydelse af
alkohol, narkotika eller andre medikamenter.
- For at undgå enhver risiko for tilstopning er det bydende nødvendigt at tilberede 
opløsningen til forstøvning i en anden beholder, og derefter bruge det medfølgende filter 
ved påfyldningen af forstøveren (Fig. 1)

Efter brug hver gang:
-  Resttrykket, der kan være i apparatet (Fig. A), fjernes ved at forstøve, indtil der ikke er 
mere tryk tilbage.
- Vask hænder og ansigt i rent vand efter brug af sprøjten.
- Læg aldrig sprøjten til side, hvis den stadig er under tryk.
- Opbevar aldrig et behandlingsprodukt inde i sprøjten.
- Opbevar sprøjten på et beskyttet sted, der er utilgængeligt for børn.
-  Påfyldningsfilteret og filteret forenden af forlængerrøret skal rengøres (Fig. 5)
- Før henstilling og før anden brug med et andet behandlingsprodukt skal sprøjten 
skylles, dvs. der skal hældes 1 liter vand på for at fortynde indholdet af beholderen (Fig. 
13). Bland godt, og aktiver sprøjten for at gennemskylle alle enhedens komponenter. 
Denne skylning skal udføres uden at afmontere det tilbehør, der blev anvendt under 
behandlingen. Denne skylleblanding må aldrig bortskaffes gennem kloakker, men skal
sprøjtes udenfor på jorden, der allerede er behandlet.
- Før brug af sprøjten næste gang, også selvom det er med det samme,
med en anden sprøjteopløsning, skal skylningen gentages 3 gange.

FEJLFINDING

- Pumpens O-ring skal være smurt, for at forstøveren kan pumpe luften på effektiv måde. 
Påfør jævnligt silikonesmøremiddel på pumpens O-ring (Fig. A, B, C).

GARANTIBESTEMMELSER
Hozelock garanterer for, at denne forstøver er fri for fejl, der stammer fra materialefejl eller 
fabrikationsfejl, i en varighed af 1 år at regne fra købsdatoen på betingelse af, at den anvendes 
med overholdelse af brugsanvisningen angivet ovenfor. Garantien er begrænset til
reparation eller udskiftning af defekte dele, eller dele der ikke fungerer korrekt. Købskvitteringen 
skal gemmes.

Problem  Årsak  Løsning 

Dårlig eller 
ingen 
sprøyting

 

 

Trykket i apparatet 
stiger ikke.

 

Kontroller at alle koblingene 
er godt tiltrukket. 
Kontroller at pakningene er smurt og 
ikke viser tegn på skade eller slitasje.

 

Hindring  Det kan være at dysen eller 
utgangsslangen er tilstoppet.

 
 

Sprøytingen 
er skjev.

 

Hindring  Det kan være at dysen er tilstoppet
 

Lekkasjer 

Feil montering  Kontroller at alle koblinger er 
godt tiltrukket  

Slitte eller skitne 
pakninger 

Kontroller at alle pakninger er smurt 
og rene og ikke er skadet eller slitt.

 

Problem  Årsag  Løsning 

Svag eller 
ingen 
forstøevning

 

 

Apparatet opbygger 
ikke tryk.

 

Kontrollér, at alle samlinger er 
godt tilstrammet 
Kontrollér, at pakningerne er smurte 
og ikke viser tegn på skader eller slid

 

Tilstopning  Der kan være en tilstopning i 
mundstykket eller i udgangsrøret.

 
 

Forstøvningen 
er ikke lige

 

Tilstopning  Der kan være en tilstopning i 
mundstykket 

Udsivninger 

Forkert montering Kontrollér, at alle samlinger er 
godt tilstrammet 

Slidte eller 
tilsmudsede pakninger 

Kontrollér, at alle samlinger er 
smurte og rene, og at de ikke er 
beskadigede eller slidte. 

Problem  Ursache Lösung  

Schwacher 
oder nicht 
vorhandener 
Sprühstrahl

 

 

Das Gerät kann 
nicht unter Druck 
gesetzt werden. 

Sicherstellen, dass sämtliche 
Anschlüsse fest angezogen sind 
Sicherstellen, dass die Dichtungen 
geschmiert sind und keine Spuren 
von Schäden oder Abnutzung aufweisen 

Verstopfung Das Ansatzstück oder das 
Ausgangsrohr kann blockiert sein

 
 

Der 
Sprühstrahl 
ist nicht gerade

 

Verstopfung Das Ansatzstück kann blockiert sein
 

Tropfen 

Fehlerhafte Montage
 

Sicherstellen, dass sämtliche 
Anschlüsse fest angezogen sind

 
Abgenutzte oder 
schmutzige Dichtungen 

Sicherstellen, dass sämtliche Dichtungen 
geschmiert und sauber sind und keine Schäden 
oder Abnutzungen aufweisen  

Problem  Orsak  Lösning 

Svag eller 
ingen 
sprutstråle

 

 

Apparatens tryck 
stiger inte.

 

Kontrollera att alla anslutningar är 
väl åtdragna  
Kontrollera att packningarna är 
smorda och inte visar några tecken 
på skada eller förslitning 

Igensättning Det kan sitta något i vägen i 
munstycket eller i den utgående slangen.

 
 

Sprutstrålen 
är inte rak

 

Igensättning Det kan sitta något i vägen i 
munstycket 

Läckage 

Felaktig montering Kontrollera att alla anslutningar är 
väl åtdragna  

Slitna eller smutsiga 
packningar 

Kontrollera att alla packningar är 
smorda och rena och inte är skadade 
eller slitna.  

Ongelma  Syy  Ratkaisu 

Ruiskuttaa 
heikosti tai 
ei ollenkaan

 

 

Laitteen paine 
ei kasva.

 

Varmista, että kaikki liitokset on 
kiristetty kunnolla 
Tarkista, että tiivisteet on rasvattu ja 
että ne eivät ole vioittuneet tai 
kuluneet  

Tukos  Liitoskappaleessa tai ulostuloletkussa 
voi olla tukos.

 
 

Ruisku ei ole 
suora

 

Tukos  Liitoskappaleessa voi olla tukos
 

Vuoto  

Laite on koottu väärin Varmista, että kaikki liitokset on 
kiristetty kunnolla 

Tiivisteet ovat 
kuluneet tai likaiset 

Varmista, että tiivisteet on rasvattu 
ja puhtaat, ja että ne eivät ole 
vioittuneet tai kuluneet. 
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PURE 2L
PRESSURE SPRAYER

FR - Français
GB - English 
SP - Spanish
NL - Nederlander 
DE - Deutsch
SW - Svenska
FIN - Suomi
NO - Norsk
DK - Dansk

< 5°C

>40°C

Volume utile - Use capacity - Capacidad útil -  Nuttige inhoud - Nutzvolumen - Nutzvolumen - Nyttovolym - Käyttötilavuus - Nyttevolum- Brugsindhold : 1.5L

FR    INSTRUCTIONS ET AVERTISSEMENTS
- Cet appareil est exclusivement conçu pour l’application des produits PHYTOSANI-
TAIRES JARDIN, produits de BIOCONTROLE et pour l’application des RECETTES 
présentées ou proposées par le constructeur, dans le livret recette joint à ce produit ou 
sur le site internet du constructeur. Il est important de respecter
scrupuleusement les quantités de chaque ingrédient des RECETTES.
Respecter les instructions d’utilisation du fabricant desdites solutions.
Pour toute autre application, il est IMPERATIF de consulter le constructeur.
ATTENTION : Cet appareil ne doit pas contenir ou pulvériser les produits chlorés, 
solvantés, les produits à base acétone et base acide (sauf vinaigre), l’eau de javel, les 
produits lessiviels et les désinfectants.
Pulvérisateur compatible avec produits à base de vinaigre autorisés à la vente sur le 
marché suédois tel que Kraft Attika - Liste disponible sur www.kemi.se.

- S’assurer du bon fonctionnement de l’appareil en vérifiant les étanchéités avec 
quelques litres d’eau dans le réservoir.
- L’appareil ne doit pas être utilisé et stocké à des températures inférieures à 5°C et 
supérieures à 40°C, en période d’hivernage comme dans le reste de l’année (Fig. 1 et 
2).
- La solution à pulvériser ne doit pas excéder 25°C (Fig. 3).
- Ne traiter que par temps calme (sans vent).
- Ne pas utiliser de produits explosifs, acides et/ou corrosifs dans le pulvérisateur (Fig. 4 
et 5).
- Ne pas pulvériser en direction de flammes ou de source de chaleur.
- Porter des vêtements de protection, des gants de protection, des lunettes de protection 
et un masque de protection (Fig. 6).
- Ne pas fumer, boire ou manger pendant l’utilisation.
- Ne pas pulvériser en direction des personnes ou animaux domestiques.
- Maintenir les tierces personnes et animaux domestiques à distance raisonnable 
pendant la pulvérisation (Fig. 7).
- Préserver l’environnement, ne pulvériser que les surfaces à traiter.
- Ne jamais démonter un élément du pulvérisateur sans avoir préalablement ôté la 
pression (Fig A)
- Cet appareil ne doit pas être utilisé en cas de fatigue, maladie, sous l’emprise de 
l’alcool, drogue ou autre médicament.
- Afin d’éviter tout risque de bouchons, il est impératif de préparer la solution à pulvériser 
dans un autre récipient, puis d’utiliser le filtre fourni lors du remplissage du pulvérisateur 
(Fig.1)

Après chaque utilisation :
- Eliminer la pression résiduelle pouvant subsister dans l’appareil (Fig. A) ou bien en 
pulvérisant jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de pression.
- Se laver les mains et le visage après utilisation du pulvérisateur.
- Ne jamais ranger le pulvérisateur tant qu’il est en pression.
- Ne jamais conserver du produit de traitement à l’intérieur du pulvérisateur.
- Ranger le pulvérisateur dans un endroit abrité, hors de la portée des
enfants.
-Nettoyer le filtre de remplissage, ainsi que le filtre se trouvant à l’extrémité du tube 
plongeur (Fig.5)
- Avant rangement, et avant toute autre utilisation avec un autre produit de traitement, 
effectuer une opération de rinçage, c’est à dire ajouter 1 litre d’eau dans le réservoir 
pour diluer, bien mélanger et faire fonctionner pour rincer l’ensemble des composants du 
pulvérisateur. 
- Avant toute nouvelle utilisation, même immédiate, avec une solution à
pulvériser différente, répéter 3 fois l’opération de rinçage.

DEPISTAGE DES PANNES

- Le joint torique de la pompe doit être lubrifié pour permettre au pulvérisateur de 
pomper l’air efficacement. Appliquez de la graisse de silicone régulièrement sur le joint 
torique de la pompe (Fig A, B, C).

GARANTIE
Extension de la Garantie Contractuelle
Durée et étendue de la Garantie :
- Nous garantissons nos produits pendant une durée de 2ans à compter de leur date 
d’achat.
- A défaut de preuve de la date d’achat des produits, la Garantie court à compter de la 
date de fabrication du produit (reprise sous le produit).
Exclusions de la Garantie contractuelle :
La Garantie Contractuelle ne comprend pas :
- Les pièces d’usure normale : joints, clapets, poignée, buse, tuyauterie, sangles de  
portage, bielle et levier,
- Les produits modifiés,
- Les produits dont il est fait usage en infraction avec les recommandations techniques 
figurant dans les Notices d’Utilisation jointes au produit,
- Les produits dont il est fait un usage abusif,
- Les produits n’ayant pas fait l’objet d’un entretien régulier,
- Les dégradations du produit (chocs, chutes, écrasement, etc...) provenant de 
négligence, de défaut d’entretien, d’utilisation défectueuse ou anormale du produit,
- Le remplacement d’un composant, suite à une perte de composant du pulvérisateur.
Fonctionnement de la Garantie :
- Nous vous demandons de conserver votre preuve d’achat (facture ou ticket de caisse 
lisible), qui vous sera demandé en cas de mise en oeuvre de la Garantie Contractuelle.
- Un produit sous garantie qui a été réparé ou remplacé, reste garanti pour la durée 
restante et aux conditions initiales de la Garantie Contractuelle octroyée lors de l’achat.
Tout produit retourné devient propriété d’HOZELOCK-EXEL, quand il est remplacé par 
un produit neuf.
Garantie Légale
- La Garantie Contractuelle, dont les conditions sont rappelées ci-dessus, ne se 
substitue pas à la Garantie Légale.
- Conformément à la loi Française, sont rappelées les dispositions légales suivantes 
relatives à la Garantie Légale :
- Article L. 211-4 du Code de la Consommation - Le vendeur est tenu de livrer un bien 
conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l'emballage, des instructions 
de montage ou de l'installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a 
été réalisée sous sa responsabilité.
- Article L. 211-5 du Code de la Consommation - Pour être conforme au contrat, le bien 
doit :
1° Être propre à l'usage habituellement attendu d'un bien semblable et, le cas échéant :
– correspondre à la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que 
celui-ci a présentées à l'acheteur sous forme d'échantillon ou de modèle ;
– présenter les qualités qu'un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux 
déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou l'étiquetage ;
2° Ou présenter les caractéristiques définies d'un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par l'acheteur, porté à la connaissance du 
vendeur et que ce dernier a accepté.
- Article L. 211-12 du Code de la Consommation - L'action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien.
- Article L. 211-16 du Code de la Consommation - Lorsque l'acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de 
l'acquisition ou de la réparation d'un bien meuble, une remise en état couverte par la 
garantie, toute période d'immobilisation d'au moins sept jours vient s'ajouter à la durée 
de la garantie qui restait à courir.
Cette période court à compter de la demande d'intervention de l'acheteur ou de la mise 
à disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise à disposition est 
postérieure à la demande d'intervention.
- Article 1641 du Code Civil - Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre à l'usage auquel on la destine, ou
qui diminuent tellement cet usage que l'acheteur ne l'aurait pas acquise, ou n'en aurait 
donné qu'un moindre prix, s'il les avait connus.
- Article 1648 alinéa 1 du Code Civil – L'action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l'acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du
vice

EN    INSTRUCTIONS & WARNINGS
- This apparatus is exclusively designed for the application of GARDEN PHYTOSANITA-
RY products, BIOLOGICAL CONTROL products and for the application of the 
FORMULAE presented or proposed by the manufacturer in the formulae booklet 
accompanying this product or on the manufacturer's website. The quantities of each 
ingredient in the FORMULAE must be strictly respected. Comply with the instructions for 
use provided by the manufacturer of these solutions. For any other application, you 
MUST consult the manufacturer.
IMPORTANT: This apparatus must not contain or be used to spray chlorine, solvents or 
acetone-based or acid-based products (except vinegar). Nor should it be used for the 
application of bleach, washing products or disinfectants.
Spray compatible with vinegar-based products authorised for sale on the Swedish 
market such as Kraft Attika - List available at www.kemi.se. 

- Check that the apparatus operates correctly by checking there are no leaks
with several litres of water in the reservoir.
- The apparatus must not be used or stored at temperatures under 5°C or over
40°C, neither during overwintering or during the rest of the year (Figs. 1 and 2).
- The solution to be sprayed must not exceed 25°C (Fig. 3).
- Only use in calm weather (no wind).
- Do not use explosive, acidic, and/or corrosive products in the sprayer (Figs. 4 and 5).
- Do not spray in the direction of flames or other heat sources.
- Wear protective clothing, protective gloves, protective goggles and a protective
mask (Fig. 6).
- Do not smoke, eat or drink during use.
- Do not spray in the direction of other people or pets.
- Keep other people and pets at a reasonable distance from the apparatus when
spraying (Fig. 7).
- Help protect the environment, only spray surfaces to be treated.
- Never remove a part of the sprayer without having previously released the
pressure.
- This apparatus must not be used by individuals suffering from fatigue or illness,
or by any person under the influence of alcohol, drugs or other medication.
- In order to prevent all risks of plug formation, the spray solution must be prepared in a 
separate container, before using the filter provided to fill the sprayer (Fig. 1).

After each use:
- Remove any residual pressure that may be present in the apparatus (Fig. A) or by 
spraying until no pressure remains.
- Wash your hands and face with fresh water after using the sprayer.
- Never store the sprayer pressurised.
- Never store the treatment agent inside the sprayer.
- Store the sprayer in a sheltered location out of the reach of children.
- Clean the filling filter as well as the filter located at the end of the dipping tube (Fig. 5)
 (Fig.5)- Before storing and before any other use with another treatment agent, perform a 
rinsing operation, i.e. put 1 litre of water into the reservoir for dilution, mix thoroughly and 
operate the apparatus to rinse all of the sprayer's components.  
- Before using again, even if it is used again immediately, with a different spraying 
solution, repeat the rinsing operation 3 consecutive times.

TROUBLESHOOTING

- The pump O-ring should be lubricated to allow the sprayer to pump air efficiently. Apply 
silicone grease regularly, to the pump O-Ring (Figs A,B,C).

GUARANTEE
Hozelock-Exel guarantees this sprayer against any defect arising from faulty materials or 
workmanship for a period of 1 year from the date of purchase, provided that it has only 
been used in accordance with these instructions. The guarantee is limited to the repair or 
replacement of any defective or faulty item. Proof of purchase must be retained

SP    INSTRUCCTIONES Y AVISOS IMPRTANTES
- Este aparato se ha diseñado exclusivamente para la aplicación de productos 
FITOSANITARIOS DE JARDÍN, productos de BIOCONTROL, así como para la 
aplicación de RECETAS presentadas o propuestas por el fabricante en el libro de 
recetas suministrado con el producto o en la página web del fabricante. Es importante 
respetar escrupulosamente las cantidades de cada ingrediente de las RECETAS. Seguir 
las instrucciones de uso del fabricante de dichas soluciones. Para el resto de 
aplicaciones, es IMPERATIVO consultar con el fabricante.
ATENCIÓN: Este aparato no debe contener ni pulverizar productos clorados, con 
disolventes, productos a base de acetona y de base ácida (salvo vinagre), lejías, 
productos detergentes ni desinfectantes.
Pulverizador compatible con productos a base de vinagre autorizados para la venta en 
el mercado sueco como Kraft Attika. Lista disponible en www.kemi.se.  »

- Comprobar que el aparato funciona correctamente: verifique la estanquidad
vertiendo unos litros de agua en el depósito.
- El aparato no debe utilizarse ni almacenarse a temperaturas inferiores a 5 °C
ni superiores a 40 °C durante el invernaje ni durante el resto del año (Fig. 1 y 2).
- La solución por pulverizar no estar a una temperatura superior a 25°C (Fig. 3).
- Aplíquela únicamente los días sin viento.
- No utilice productos explosivos, ácidos ni corrosivos dentro del pulverizador
(Fig. 4 y 5).
- No pulverice en dirección de llamas ni fuentes de calor.
- Lleve un equipo de protección personal: ropa, guantes, gafas y máscara (Fig.
6).
- No fume, beba ni coma mientras lo utiliza.
- No pulverice hacia personas ni animales domésticos.
- Las demás personas y los animales domésticos deben mantenerse a una
distancia razonable durante la pulverización (Fig. 7).
- Proteja el medio ambiente: pulverice únicamente las superficies que requieran
tratamiento.
- Nunca desmonte un elemento del pulverizador sin antes quitar la presión.
- Este aparato no debe utilizarse en caso de fatiga o enfermedad ni bajo la
influencia de alcohol, drogas o medicamentos.
 Para evitar todo riesgo de taponamiento, hay que preparar la solución por pulverizar en 
otro recipiente y luego utilizar el filtro suministrado durante el llenado del pulverizador 
(Fig. 1).

Después de cada utilización:
- Elimine la presión residual que pudiera permanecer en el aparato (Fig. A) o 
pulverizando hasta que no haya presión.
- Lávese las manos y el rostro con agua limpia después de utilizar el
pulverizador.
- No guarde nunca el pulverizador sin quitar la presión.
- No conserve nunca el producto de tratamiento dentro del pulverizador.
- Limpie el filtro de llenado y el filtro junto al tubo inmersor (Fig. 5).
- Antes de guardar el aparato y antes de volver a usarlo con otro producto de 
tratamiento, aclárelo: añada 1 litro de agua al depósito para diluir el producto, mézclela 
bien y haga funcionar el aparato para enjuagar todos los componentes del pulverizador. 
- Antes de volver a utilizarlo para pulverizar otra disolución, aunque sea
justo después, se debe aclarar tres veces seguidas

IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

-  Para que el pulverizador bombee el aire eficientemente, se debe aplicar lubricante al 
anillo tórico de la bomba. Aplique grasa de silicona regularmente al anillo tórico de la 
bomba (A,B,C).  
GARANTIA
Hozelock-Exel garantiza este pulverizador contra cualquier defecto que se produzca a 
consecuencia de fallos de materiales o de fabricación, por un período de 1 años a partir 
de la fecha de adquisición del producto, con tal que se haya usado de acuerdo con 
estas instrucciones. La garantía se limita a la reparación o cambio de elementos 
defectuosos o con algún fallo. Es imprescindible conservar la factura de compra.

Problème Cause Solution 

Faible ou 
pas de 
pulvérisation 

L’appareil ne 
monte pas en 
pression. 

S’assurer que tous les raccords 
sont bien serrés 
Vérifier que les joints sont lubrifiés 
et ne présentent aucun signe de 
dommages ou d’usure 

Obstruction Il peut y avoir un blocage dans 
l’embout ou dans le tube de sortie. 

La 
pulvérisation 
n’est pas 
droite 

Obstruction Il peut y avoir un blocage dans 
l’embout 

Fuites 

Mauvais montage S’assurer que tous les raccords 
sont bien serrés 

Joints usées ou 
sales 

S’assurer que tous les joints sont 
lubrifiés et propres, et ne soient pas 
endommagés ou usés. 

Issue Problem Solution 

Weak, or 
no spray 

Sprayer will not 
pressurise 

Ensure all connections are tight  
Check O-rings and seals are 
lubricated and show no signs of 
wear or damage 

Obstruction 
There could be a blockage in the 
nozzle, or the trigger or the outlet 
tube 

Distorted 
Spray Obstruction There could be a blockage in the 

nozzle 

Leaks 

Incorrect 
assembly Ensure all connections are tight 

Worn or 
damaged O-
rings / Washers 

Check O-rings and seals are free 
from wear or damage 
Check O-rings and seals are 
free from dirt   

 

Problema Causa Remedio 

Rociado 
ébil,o no 
funciona el 
rociado 

Falta de 
presión 
del 
pulverizador 

Todas las conexiones deberían 
estar bien ajustadas 
Revise los anillos tóricos y juntas 
para constatar que tengan 
lubricación, y no se hayan 
desgastado ni dañado. 

Obstrucción 
Es posible que se haya tapado la 
boquilla, o el gatillo o el tubo de 
salida 

Rociado 
distorsionado Obstrucción Es posible que se haya tapado 

la boquilla 

Escapes 

Montaje 
incorrecto 

Todas las conexiones deberían 
estar bien ajustadas 

Anillos 
tóricos/arandel
as 
desgastados o 
dañados 

Compruebe que los anillos 
tóricos y juntas no estén 
desgastados ni dañados. Revise 
los anillos tóricos para 
comprobar que estén limpios. 
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